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٢٠١٣كانون الأول/ديسمبر  ٤
 

عامتوزيع 
 عربي
الأصل: انكليزي

 نشـرة إعلاميــة

  

 

 
 

  الاتفاق المعقود بين الجمھورية الغابونية
  والوكالة الدولية للطاقة الذرية لتطبيق الضمانات
في إطار معاھدة عدم انتشار الأسلحة النووية

 
  اتفاق عن طريق تبادل الرسائل مع الجمھورية الغابونية

 لتعديل البروتوكول الملحق باتفاق الضمانات
  
  
  
 

الملحѧѧق بالاتفѧѧاق المعقѧѧود بѧѧين  ١يѧѧرد نѧѧص الرسѧѧائل المتبادلѧѧة، التѧѧي تشѧѧكل اتفاقѧѧاً علѧѧى تعѧѧديل البروتوكѧѧول -١
الغابونيѧѧة والوكالѧѧة الدوليѧѧة للطاقѧѧة الذريѧѧة لتطبيѧѧق الضѧѧمانات فѧѧي إطѧѧار معاھѧѧدة عѧѧدم انتشѧѧار الأسѧѧلحة الجمھوريѧѧة 

 ، مستنسخاً في مرفق ھذه الوثيقة لكي تطلع عليه جميع الدول الأعضاء في الوكالة.٢النووية

تشѧѧرين الأول/أكتѧѧوبر  ٣٠وقѧѧد دخلѧѧت التعѧѧديلات المѧѧـتُفق عليھѧѧا فѧѧي الرسѧѧائل المتبادلѧѧة حيѧѧز النفѧѧاذ فѧѧي  -٢
  ، وھو التاريخ الذي تلقت فيه الوكالة الرد الإيجابي من جانب الجمھورية الغابونية.٢٠١٣

  

  

 
 يشار إليه باسم "بروتوكول الكميات الصغيرة".  ١
  .INFCIRC/792يرد مستنسخاً في الوثيقة   ٢
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INFCIRC/792/Mod.1 
  الملحق

 الغابونيةالجمھورية 
 عدالة -عمل  –وحدة 

 الوزير
  وزارة الشؤون الخارجية،

  الفرنكوفونية، الدولي والشؤون التعاون
  الجديدة الشراكة عن المسؤولة الجھة
 أفريقيا والتكامل الإقليمي تنمية أجل من
 

 MAECIFNIR/SG/DGAJI/DATI/DTM/00756 : رقم المرجع
 ٢٠١٣تشرين الأول/أكتوبر  ١٦ليبرفيل، 

 
 
 

 صاحب السعادة،

كѧانون الأول/ديسѧمبر  ١٢يشرفني أن أشѧير إلѧى رسѧالة الوكالѧة الدوليѧة للطاقѧة الذريѧة (الوكالѧة) المؤرخѧة  
 والمتضمنة النص التالي: ٢٠٠٥

يشرفني أن أشير إلى الاتفاق المعقود بين حكومة بلدكم والوكالѧة الدوليѧة للطاقѧة الذريѧة لتطبيѧق الضѧمانات  
انتشار الأسلحة النوويѧة والبروتوكѧول الملحѧق بѧه (المشѧار إليѧه فيمѧا يلѧي باسѧم "بروتوكѧول في إطار معاھدة عدم 

ر مجلѧس محѧافظي ١٩٧٩كѧانون الأول/ديسѧمبر  ٣الكميات الصغيرة")، اللذين تم توقيعھما في  ، وكѧذلك إلѧى مقѧرَّ
 بشأن مثل ھذه البروتوكولات. ٢٠٠٥أيلول/سبتمبر  ٢٠الوكالة في 

لقد استرعى المدير العام للوكالة، السѧيد محمѧد البرادعѧي، فѧي تقريѧره بعنѧوان "تقويѧة تنفيѧذ الضѧمانات فѧي  
الدول المرتبطة ببروتوكولات كميّات صغيرة"، الانتباهَ إلى حاجة الوكالة لتلقـيّ تقارير بدئيّة عن المѧواد النوويѧّة، 

أو القائمة، والتمكـُّن مѧن القيѧام بأنشѧطة التفتѧيش ميѧدانيّاً،  والحصول على معلومات بشأن المرافق النوويّة المزمعة
وأوضح أيضѧاً أن بروتوكѧولات الكميѧات  إذا لزم الأمر، فيما يتعلَّق بكلِّ الدول المرتبطة باتفاقات ضمانات شاملة.

  الصغيرة تعطـلّ تلك الصلاحيات في الوقت الراھن.

ѧѧد المجلѧѧس التقيѧѧيم الѧѧذي انتھѧѧى إليѧѧه ا  لمѧѧدير العѧѧام وخلѧѧص، بنѧѧاءً علѧѧى تقريѧѧر المѧѧدير العѧѧام، إلѧѧى أن وقѧѧد أيَّ
ثل نقطة ضعف في نظام ضمانات الوكالѧة. وقѧرّر المجلѧس أن يبقѧى  بروتوكول الكميّات الصغيرة بشكله الحالي يمِّ

بروتوكول الكميѧات الصѧغيرة جѧزءاً مѧن نظѧام ضѧمانات الوكالѧة، رھنѧاً بالتعѧديلات المُدخلѧة علѧى الѧنص الموحѧـدّ 
كمѧا قѧرّر  التغيير في المعايير الخاصة ببروتوكول الكميات الصغيرة حسبما ھو مقترح في تقريѧر المѧدير العѧام.وب

المجلس أنه لن يوافق، مѧن الآن فصѧاعداً، علѧى نصѧوص ھѧذه البروتوكѧولات إلا إذا اسѧتندت إلѧى الѧنصِّ الموحѧـَّد 
لة.  المنقـَّح وخضعت للمعايير المعدَّ

ض المجلس ال  مدير العام تبادل رسائل مع جميع الدول المرتبطة ببروتوكولات كميات صغيرة إنفاذاً وقد فوَّ
 للنص الموحـدّ المنقـحّ والمعايير المعدّلة، وناشد الدول المعنية تبادل ھذه الرسائل في أقرب وقت ممكن.

 تنصُّ على ما يلي:وبناءً على ذلك، يُقتـرَح تعديل الفقرة الأولى من بروتوكول الكميات الصغيرة بحيث  

 ما دام غابون   )١(  -أولاً   

يملك، ضѧمن أنشѧطة نوويѧة سѧلمية داخѧل أراضѧيه أو تحѧت ولايتѧه القانونيѧة أو تحѧت  (أ)      
سيطرته في أي مكان، مواد نووية بكميات تتجѧاوز الحѧدود الموضѧوعة، لنѧوع المѧادة 

لتطبيق الضمانات في من الاتفاق المعقود بين غابون والوكالة  ٣٦المعنية، في المادة 
 إطار معاھدة عدم انتشار الأسلحة النووية (الذي سيدعى فيما يلي "الاتفاق")،



أو اتَّخذ قراراً بتشييد مرفق مѧا أو بالتصѧريح بتشѧييده، كمѧا ورد تحديѧد ذلѧك فѧي مѧادة  (ب)      
 التعاريف،

      ѧل تنفيذ الأحكام المنصوص عليھا في الجزء الثاني من الاتفاق، باس  ٣٢تثناء المѧواد مѧن يعطَّ
، ٧٦إلѧѧى  ٧٢، والمѧѧواد مѧѧن ٧٠و ٦٨و ٦٧و ٦١و ٥٩و ٤٩و ٤٨و ٤٠، والمѧѧواد ٣٨إلѧѧى 

 .٩٥و ٩٤، والمادتين ٩٠إلى  ٨٤، والمواد من ٨٢والمادة 

مѧѧن  ٣٣تجميѧѧع المعلومѧѧات التѧѧي يجѧѧب إبلاغھѧѧا عمѧѧلاً بѧѧالفقرتين (أ) و(ب) مѧѧن المѧѧادة  يجѧѧوز  )٢(    
م تقريѧر سѧنوي، حسѧب الاقتضѧاء، عѧن  الاتفاق وتقديمھا في تقرير سنوي واحد؛ وبالمثل يـقُدَّ

 .٣٣استيراد وتصدير المواد النووية المبيّنة في الفقرة (ج) من المادة 

مѧѧن  ٣٨نھѧѧا الترتيبѧѧات الفرعيѧѧة المنصѧѧوص عليھѧѧا فѧѧي المѧѧادة حتѧѧى يتسѧѧنى أن تѧѧـعُقد فѧѧي حي )٣(    
 الاتفاق، يقوم غابون بما يلي:

إما بإبلاغ الوكالة مسبقاً بوقت كѧافٍ بمѧا سѧيكون لديѧه مѧن مѧواد نوويѧة ضѧمن أنشѧطة  (أ)      
نووية سلمية داخل أراضيه أو تحت ولايته القانونية أو تحѧت سѧيطرته فѧي أيِّ مكѧان، 

 دود المُشار إليھا في الجزء الأول من الاتفاق،بكميات تتجاوز الح

د اتخاذ قرار بتشييد مرفق ما أو بالتصريح بتشييده، (ب)        أو إبلاغ الوكالة بمجرَّ

 أيُّھما أسبق.     

فإذا كان ھѧذا الاقتѧراح يلقѧى قبѧولاً لѧدى حكѧومتكم، فѧإن ھѧذه الرسѧالة والѧرد التأكيѧدي مѧن طѧرف حكѧومتكم  
غابون والوكالة على تعديل بروتوكول الكميѧات الصѧغيرة بنѧاءً علѧى ذلѧك، وسѧتدخل تعѧديلات سيشكلان اتفاقاً بين 

 البروتوكول حيز النفاذ في التاريخ الذي تتلقى فيه الوكالة ذلك الرد.

وفي ھذا الصدد، يشرفني أن أحيط سعادتكم علماً بأن الشروط المقترحة فѧي الرسѧالة السѧالفة الѧذكر مقبولѧة  
 الجمھورية الغابونية. من جانب حكومة

 

 [ختم] (توقيع) 

 إيسوزي أنغونديإيمانويل  

 

 

 

__________________ 
 السيّد يوكيا أمانو

 المدير العام
 الوكالة الدولية للطاقة الذرية 

  فيينا
  
  
 



 

 
 

٢٠٠٥-١٢-١٢ 

  

 صاحبة السعادة،

فني أن أشير إلى الاتفاق المعقود بين حكومة بلدكم والوكالة الدولية للطاقة الذرية لتطبيق الضمانات في إطار  يشرِّ
معاھدة عدم انتشار الأسѧلحة النوويѧة والبروتوكѧول الملحѧق بѧه (المشѧار إليѧه فيمѧا يلѧي باسѧم "بروتوكѧول الكميѧات 

ر مجلس محافظي الوكالة فѧي ، وكذ١٩٧٩كانون الأول/ديسمبر  ٣الصغيرة")، اللذين تم توقيعھما في  لك إلى مقرَّ
 بشأن مثل ھذه البروتوكولات. ٢٠٠٥أيلول/سبتمبر  ٢٠

لقد استرعى المدير العام للوكالѧة، السѧيد محمѧد البرادعѧي، فѧي تقريѧره بعنѧوان "تقويѧة تنفيѧذ الضѧمانات فѧي الѧدول 
 ّ ي تقѧѧارير بدئيѧѧّة عѧѧن المѧѧواد النوويѧѧّة، المرتبطѧѧة ببروتوكѧѧولات كميѧѧّات صѧѧغيرة"، الانتبѧѧاهَ إلѧѧى حاجѧѧة الوكالѧѧة لتلقѧѧـ

والحصول على معلومات بشأن المرافق النوويّة المزمعة أو القائمة، والتمكـُّن مѧن القيѧام بأنشѧطة التفتѧيش ميѧدانيّاً، 
وأوضح أيضѧاً أن بروتوكѧولات الكميѧات  إذا لزم الأمر، فيما يتعلَّق بكلِّ الدول المرتبطة باتفاقات ضمانات شاملة.

  رة تعطـلّ تلك الصلاحيات في الوقت الراھن.الصغي

وقد أيَّد المجلس التقييم الذي انتھѧى إليѧه المѧدير العѧام وخلѧص، بنѧاءً علѧى تقريѧر المѧدير العѧام، إلѧى أن بروتوكѧول 
ثل نقطة ضعف في نظام ضمانات الوكالة. وقѧرّر المجلѧس أن يبقѧى بروتوكѧول  الكميّات الصغيرة بشكله الحالي يمِّ

الصغيرة جزءاً من نظام ضمانات الوكالة، رھنѧاً بالتعѧديلات المُدخلѧة علѧى الѧنص الموحѧـدّ وبѧالتغيير فѧي الكميات 
كما قرّر المجلس أنه لن  المعايير الخاصة ببروتوكول الكميات الصغيرة حسبما ھو مقترح في تقرير المدير العام.

استندت إلى الѧنصِّ الموحѧـَّد المنقѧـَّح وخضѧعت يوافق، من الآن فصاعداً، على نصوص ھذه البروتوكولات إلا إذا 
لة.    للمعايير المعدَّ

ض المجلس المدير العام تبادل رسائل مع جميع الدول المرتبطة ببروتوكولات كميات صغيرة إنفاذاً للنص  وقد فوَّ
  ممكن.الموحـدّ المنقـحّ والمعايير المعدّلة، وناشد الدول المعنية تبادل ھذه الرسائل في أقرب وقت 
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 وبناءً على ذلك، يُقتـرَح تعديل الفقرة الأولى من بروتوكول الكميات الصغيرة بحيث تنصُّ على ما يلي:

 ما دام غابون  )١( -أولاً  

يملك، ضѧمن أنشѧطة نوويѧة سѧلمية داخѧل أراضѧيه أو تحѧت ولايتѧه القانونيѧة أو تحѧت  (أ)   
الحѧدود الموضѧوعة، لنѧوع المѧادة سيطرته في أي مكان، مواد نووية بكميات تتجѧاوز 

من الاتفاق المعقود بين غابون والوكالة لتطبيق الضمانات في  ٣٦المعنية، في المادة 
 إطار معاھدة عدم انتشار الأسلحة النووية (الذي سيدعى فيما يلي "الاتفاق")،

ك فѧي مѧادة أو اتَّخذ قراراً بتشييد مرفق مѧا أو بالتصѧريح بتشѧييده، كمѧا ورد تحديѧد ذلѧ (ب)   
 التعاريف،

ل تنفيذ الأحكام المنصوص عليھا في الجزء الثاني من الاتفاق، باسѧتثناء المѧواد مѧن      ٣٢يعطَّ
، ٧٦إلѧѧى  ٧٢، والمѧѧواد مѧѧن ٧٠و ٦٨و ٦٧و ٦١و ٥٩و ٤٩و ٤٨و ٤٠، والمѧѧواد ٣٨إلѧѧى 

  .٩٥و ٩٤، والمادتين ٩٠إلى  ٨٤، والمواد من ٨٢والمادة 

مѧѧن  ٣٣ت التѧѧي يجѧѧب إبلاغھѧѧا عمѧѧلاً بѧѧالفقرتين (أ) و(ب) مѧѧن المѧѧادة يجѧѧوز تجميѧѧع المعلومѧѧا )٢(    
م تقريѧر سѧنوي، حسѧب الاقتضѧاء، عѧن  الاتفاق وتقديمھا في تقرير سنوي واحد؛ وبالمثل يـقُدَّ

 .٣٣استيراد وتصدير المواد النووية المبيّنة في الفقرة (ج) من المادة 

مѧѧن  ٣٨لفرعيѧѧة المنصѧѧوص عليھѧѧا فѧѧي المѧѧادة حتѧѧى يتسѧѧنى أن تѧѧـعُقد فѧѧي حينھѧѧا الترتيبѧѧات ا )٣(    
 الاتفاق، يقوم غابون بما يلي:

بإبلاغ الوكالة مسبقاً بوقت كѧافٍ بمѧا سѧيكون لديѧه مѧن مѧواد نوويѧة ضѧمن أنشѧطة  إما  (أ)      
نووية سلمية داخل أراضيه أو تحت ولايته القانونية أو تحѧت سѧيطرته فѧي أيِّ مكѧان، 

 بكميات تتجاوز الحدود المُشار إليھا في الجزء الأول من الاتفاق،

د اتخاذ قرار بتش  (ب)        ييد مرفق ما أو بالتصريح بتشييده،أو إبلاغ الوكالة بمجرَّ

 أيُّھما أسبق.     

فإذا كان ھذا الاقتراح يلقى قبولاً لدى حكومتكم، فإن ھذه الرسالة والѧرد التأكيѧدي مѧن طѧرف حكѧومتكم سيشѧكلان 
اتفاقاً بين غابون والوكالة على تعديل بروتوكول الكميات الصغيرة بناءً على ذلك، وستدخل تعديلات البروتوكѧول 

 ز النفاذ في التاريخ الذي تتلقى فيه الوكالة ذلك الرد.حي

 وتفضّلوا، سعادتكم، بقبول أسمى آيات التقدير.

 
 
 
 

 فيلموس تشيرفيني
  مدير مكتب العلاقات الخارجية

 وتنسيق السياسات
 

 المدير العامبالنيابة عن 
 




